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 7वǻ, 8वǻ, 9वǻ, 10वǻ अȜयाय मǻ, वहाँ से, ओह ɓभु! अपनी पǻʹसल
और कागज़ और सब कुछ तयैार रखǻ, Ȋयʠिक मǾ िवȫ वास करता हँू

िक ɓभु हमǻ बहुत ही महान समय को देगा। अब हम…
218 पौलुस ɓभु यीशु को ऊंचा उठा रहा ह,ै और ȭथानीय ʖप से, ȭथान मǻ
रख रहा ह।ै अब, यिद हम इसे आज रात को, रिववार कɃ सुबह को इसमǻ
से होकर जाते हǾ…इनमǻ से अ˃धकतर रिववार कɃ सुबह के संदेश के साथ
सही ʖप से िमʺȅत होगा, Ȋयʠिक यह “सȡत को अलग करता ह।ै” आज
सȡत को मानने वालो के बीच यह एक बड़ा सवाल ह।ै और मǾ आप सभी
को रिववार कɃ सुबह आने के Ǻलए आमिंɑत करता हू।ं Ȋयʠिक, आराधना
के Ǻलए कौन सा िदन सही ह,ै शिनवार या रिववार? बाइबल इसके िवषय मǻ
Ȋया कहती ह?ै और इसǺलए, Ȋया…यह िकताब Ȫयवȭथा और अनुɎह को
अलग करती ह,ै और यह हर एक को उसके ȭथान पर रखती ह।ै इɕािनयʠ
को Ȫयवȭथा के ʀारा ऊपर लाया गया था, और पौलुस उȝहǻ बता रहा था
िक अनुɎह ने Ȫयवȭथा के साथ Ȋया काम िकया।
219 अब, आइए बस एक छोटी सी बुिनयाद को अब लǻगे। हम वापस से
आरभं करने जा रहे हǾ।
220 वसेै, मुझे पढ़ने के Ǻलए चȫमा लग गया ह।ै हो सकता है मǾ…यिद मǾ
आज रात एक—एक बात को बता रहा हँू, मुझे यह लग गया ह।ै आप
जानते है मǾ पूरी…मेरे पचास वषȁ पूरा होने के Ǻलए ʹसफȁ दो वषȁ कɃ कमी
ह,ै और मǾ अपने नजदीक का पहले जसैा नहɀ देख पाता। जब मेरी ʔिʊ…
मǾने Ȝयान देना आरभं िकया शȡद धुधंले िदख रहे ह,ै मǾने सोचा िक मǾ अधंा
हो रहा हू।ं मǾ एक जाँच करवाने के Ǻलए गया। डॉȊटर ने कहा, “नहɀ। तुम
अब चालीस के पार हो, पुɑ।” तो ठीक ह,ै उसने कहा, यिद मǾ ȑयादा बूढ़ा
हो जाऊंगा, तो हो सकता है यह िफर से वापस आ जाये, उस नजदीक
सी ʔिʊ को िफर से वापस पा सकते हँू। उसने कहा, “अब, आप अपनी
बाइबल को पढ़ सकते हǾ यिद आप इसे अपने से दरू रखते हǾ?”
221 मǾने कहा, “जी हां।”
222 कहा, “कुछ समय के बाद, आपका हाथ उतना लȣबा नहɀ होगा।”
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223 और इसǺलए मǾ—मǾ आशा करता हँू िक इस अȜययन करने मǻ, िक
मǾ…इस छोटी कोǺलȝस बाइबल मǻ एक अȏछे आकार कɃ छपाई ह।ै मǾ इसे
बहुत अȏछी तरह से िनकाल सकता हू।ं लेिकन जब हम बड़े, गहराई के
ȭथानʠ पर पहँुच जाते हǾ जहाँ हमǻ नए और पुराने िनयम को लेना होता
ह,ै और एक साथ िमलाना होता ह।ै मेरे पास एक छोटा सा ȭकोिफȧड
बाइबल ह।ै और मǾ ȭकोिफȧड बाइबल का आिद हँू, ये ˃चȥȝहत ह।ै मǾ अब
ȭकोफ़Ƀȧड के िटȟपणीयो को नहɀ पढ़ता, Ȋयʠिक मǾ ȭकोफ़Ƀȧड कɃ बहुत
बातʠ से सहमत नहɀ हँू उसके—उसके ʹसɺांतो से। लेिकन मǾ—मǾ इसके
Ȫयवȥȭथत करने के तरीके को पसंद करता हँू, Ȋयʠिक यह…मेरे पास ये
लबें समय से थी, और इसे पढ़ा ह,ै और बहुत कुछ, जब तक मǾ एक ɓकार
से यह नहɀ जान लेता िक मुझे अपने को िवषय कैसे पाना ह।ै
224 यह सारा मेरे ʺशȈण को लेने के Ǻलए नया ह,ै और मǾ इतना ʺशȈक
नहɀ हू।ं लेिकन, आप थोड़ी देर के Ǻलए मेरे साथ रहे, तो मǾ आपको सșय
को बता दूँगा जहाँ तक मǾ इसे जानता हँू, िकसी ɓकार से।
225 अब, यह िकताब पौलुस कɃ ह,ै आपको याद होगा, वह…हमने उसे
कैसे ढंूढा? वो आरभं से ही एक महान ʺशȈक था, या एक बड़ा िवʀान
था। और उसे पुराने िनयम मǻ ɓʺश˃Ȉत िकया गया था। Ȋया अब कोई मुझे
बता सकता है िक हम िकसको उसका ʺशȈक पाते ह?ै [सभा कहती ह,ै
“गमलीएल।”—सȣपा।] गमलीएल, जो उस समय के ɓʹसɺ ʺशȈकʠ मǻ
से एक था।
226 और िफर पौलुस, हम पाते हǾ, एक िदन…इससे पहले िक उसे पौलुस
बुलाया जाए, Ȋया कोई मुझे बता सकता है िक उसका नाम Ȋया था? [सभा
कहती ह,ै “शाऊल।”—सȣपा।] शाऊल। और उसके पास यʖशलेम
मǻ एक बड़ा अ˃धकार था, एक धाȺमक अ˃धकार। और वो एक—एक
वाȭतिवक ɓʺश˃Ȉत के ʖप मǻ ऊपर आता ह,ै धाȺमक मनुȬय। वह चार या
पांच अलग-अलग भाषाएं बोल सकता था, और एक बहुत ही चतुर मनुȬय
था। तो ठीक ह,ै Ȋया उसकɃ ʺशȈा और चतुराई ने उसकɃ सहायता कɃ?
नहɀ। उसने कहा िक मसीह को जानने के Ǻलए उसे वो सब कुछ भूलना
होगा जो वह जानता था।
227 तो हम देखते है िक, यह एक चतुर मनुȬय या एक ʺश˃Ȉत मनुȬय को
नहɀ लेता ह।ै यह एक—एक ऐसे मनुȬय को लेता है जो अपने आप को
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परमेȫ वर के सामने नɗ करने कɃ इȏछा रखता हो, भले ही कैसा भी हो।
228 Ȋया आप जानते हǾ Ȗवाइट मूडी इतना तक अʺश˃Ȉत था—था,
ईमानदार, उसकɃ Ǻलखावट खराब थी Ȋयʠिक मǾ नहɀ समझता िक Ȋया ह।ै
उȝहǻ हर समय उसके संदेशʠ को सुधार करना पड़ता था। उसकɃ—उसकɃ
Ǻलखावट बहुत ही खराब थी, बहुत ही अʺश˃Ȉत।
229 Ȋया आप जानते हǾ िक बाइबल के पतरस और यूहʁा, वे इतने अनपढ़
थे इतना तक िक वे खदु का नाम भी नहɀ Ǻलख सकते थे, और यह नहɀ
जान पाएंगे िक यह उनके सामने रखा हुआ ह?ै ɓेȼरत पतरस, ʹजसके पास
राȑय कɃ चािबयां थɀ, इसे नहɀ जान पायेगा िक उसका नाम उसके सामने
हȭताȈȼरत ह।ै इसके बारे मǻ सोचे। बाइबल ने कहा, िक, “वो अनपढ़ और
अʺश˃Ȉत था।” तो, यह मुझे मौके को देता ह।ै आमीन। जी हाँ, ȅीमान।
यह ठीक आगे चला जाता ह,ै यह देखने के Ǻलए िक परमेȫ वर एक मनुȬय
के Ǻलए ऐसा कर सकता ह।ै
230 अब, और हम पाते हǾ, जसेै ही पौलुस को एक महान अनुभव िमला
था…मǾ आपसे पूछना चाहता हँू। Ȋया मसीह के पास आना ये एक अनुभव
ह?ै Ȋया हर एक के पास अनुभव ह?ै जी हाँ, ȅीमान। जी हाँ, ȅीमान।
यह एक जȝम ह।ै यह एक अनुभव ह।ै और सो हम लूथरन कॉलेज मǻ थे,
ȑयादा समय नहɀ हुआ…
231 मुझे उस दोपहर को सौभाȌय िमला था, देर तक, मुझे बारह बजे रात
के भोजन के Ǻलए टॉम हेयर के साथ—साथ वहाँ होना था। िकतनʠ ने
कभी उनके बारे मǻ सुना ह,ै ɓʹसɺ, आयȼरश, ɓाथȁना के योɺा? और वह
इस भाई एप के साथ उनके कायȁɌम मǻ रहे ह,ै और यहां अमेȼरका मǻ बहुत
से ȭथानो पर उपȥȭथत हुए ह।ै और मǾने आज उसके साथ रात का भोजन
िकया था। और हम…मǾ तब लगभग तीन घटें देर से था। ये लगभग साढ़े
तीन, पौने चार बज रहे थे, जब हमने खाया। लेिकन यह सब ठीक था।
और हम इन बातʠ पर चचाȁ कर रहे थे, िक कैसे यीशु मसीह सारी चीजो
का ɓधान ह।ै
232 अब, जब पौलुस को यह मालूम पड़ा, तो उसे यह अनुभव हुआ था।
और िफर इससे पहले िक वह इस अनुभव को ȭवीकार कर,े इसे अवȫय
ही बाइबल मǻ वापस जाना होगा। और हम देखते है िक वो—िक वो वहां
से िनकलकर और दसूरे राʊȄ मǻ चला गया, और वहां पर वो तीन वषȁ तक
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रहा, वचन मǻ ढंूढ रहा था, यह देखने के Ǻलए िक Ȋया उसका अनुभव
सही था।
233 अब, हम समझते हǾ िक उसके पास सामना करने के Ǻलए एक बड़ी
चीज थी। उसे वापस आकर और उसकɃ कलीʹसया के सारे लोगʠ को उȝही
बातʠ को बताना था जो उसने सताया था वह सही बात थी।
234 Ȋया आपने इसी ɓकार से कुछ तो िकया ह?ै िन˃ʆत ʖप से, लगभग
सभी ने िकया ह,ै िक वापस जाकर और कहे, “वो लोग ʹजȝहǻ हम ‘पिवɑ
शोर मचाने वाले,’ बुलाते थे, ये मालूम पड़ा िक, वे सही थे।” देखा? बस
इतना ही। हमǻ बस मुडना था। और ʹजन बातʠ से हम पहले एक समय घृणा
करते थे, अब हम ɓेम करते हǾ। यह एक पȼरवतȁन ह,ै एक िव˃चɑ चीज ह,ै
अजीब सी।
235 अब, मǾने उस “पिवɑ शोर मचाने वाले” कथन को िदया। ऐसी कोई
चीज नहɀ ह।ै ऐसी कोई एक चीज नहɀ ह।ै लेिकन, वे लोगʠ को ऐसा बुलाते
हǾ, पिवɑ लोग। लेिकन वहां कोई पिवɑ-शोर मचाने वाले नहɀ ह।ै ऐसी
कोई एक चीज नहɀ ह।ै वहां इस तरह का िकसी भी कलीʹसया का कोई
अʺभलेख कभी दजȁ नहɀ िकया गया ह,ै जहाँ तक मǾ देख सकता हँू, ऐसे ही
कुछ नौ सौ साठ, िवʺभʁ संɓदायʠ मǻ से। पिवɑ-शोर मचाने वालो जसैा
कोई संɓदाय नहɀ ह।ै यह बस एक—एक ऐसा नाम है ʹजसे शतैान ने
कलीʹसया पर लगाया था।
236 लेिकन वे उȝहǻ उस िदन मǻ बुलाते हǾ…िकतने लोग जानते हǾ िक पौलुस
के िदनʠ मǻ उȝहʠने उȝहǻ Ȋया कहकर बुलाया? धमȁ िवरोधी। आप जानते हǾ
धमȁिवरोधी का Ȋया अथȁ होता ह?ै “पागल।” यह पागल लोग हǾ। तो, मुझे
जȧद ही एक “पिवɑ-शोर मचाने वाला” के ʖप मǻ बुलाया जाएगा एक
“धमȁिवरोधी” कɃ नाई। Ȋया आपको नहɀ बुलाया जाएगा? तो यिद वे—
यिद वे उȝहǻ यह बुलाया गया था, और वे आनȥȝदत हुए थे!

और यीशु ने हमसे इसके िवषय मǻ Ȋया करने के Ǻलए कहा? उसने कहा,
“आनȥȝदत, और अșयतं मɠ होना; Ȋ यʠिक ȭ वगȁ मǻ तुȣहारा ɓ˃तफल बड़ा
ह,ै Ȋ यʠिक भिवȬयʀɝाओं को तुȣहारे साȣहने ऐसा ही सताया गया था।”
उȝहʠने ऐसा िकया।
237 कहा िक, “अșयतं मɠ होना।” कोई भी चीज अșयतं होती है “ऊपर
कɃ ओर उठा लेती ह,ै” सɧी ख़ुशी। और चेले, जब वे यीशु के नाम के
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कारण ȹनदा को लेने के योȌय पाए गए थे, वे बड़े ɓसʁता के साथ आनȥȝदत
हुए िक वे उसके नाम कɃ िनȝदा को ले सके।
238 और आज, आज बहुत से लोग, यिद वे उȝहǻ एक पिवɑ-शोर मचाने
वाले बुलाते ह,ै तो वे डर के मारे झुक जायǻगे, “ओह ɓभु! हो सकता है मǾ
आरभं से ही गलत था।”

लेिकन वे इसके िवषय मǻ खशु थे, “ओह, ɓभु, नाम के Ǻलए
सहन करना!”
239 और अब, दसूरी शताȡदी मǻ, उȝहʠने उȝहǻ Ɍुसवाली पीठ कहा। यही
है जब मसीही लोग अपनी पीठ पर एक Ɍूस बांधते थे, यह िदखाने के Ǻलए
िक उȝहǻ मसीह के साथ Ɍूस पर चढ़ाया गया था। वे उȝहǻ Ɍूसवाली पीठ
कहते हǾ। अब मǾ जानता हँू िक कैथोǺलक खदु को ऐसा कहते हǾ, लेिकन
यह कैथोǺलक कलीʹसया नहɀ थी। ये ɓोटेȭटǻट कलीʹसया थी इससे पहले
इसे ɓोटेȭटǻट कलीʹसया बुलाया गया था। इसने पाप को छोड़ कुछ भी
िवरोध नहɀ िकया। वो कारण ʹजसके Ǻलए आज इसे ɓोटेȭटǻट कलीʹसया
कहा जाता ह,ै Ȋयʠिक इसने उस—उस कैथोǺलक मत-ʹसɺांत का
िवरोध िकया था। लेिकन यह एक…यह, तब भी, यह उस समय पर गरै-
सांɓदा˃यक था, जब उȝहǻ Ɍूसवाली पीठ कहा जाता था।
240 बसजोसेफस और अȝय लेखकʠ, और िहसलोप के दो बेबीलोन के
इ˃तहास, और इșयािद को ले, और आप पाएंगे िक यह सही ह,ै िक वे कोई
कलीʹसया नहɀ थे। अब तक कɃ पहली संगिठत कलीʹसया, कैथोǺलक
कलीʹसया थी, लगभग तीन सौ वषȁ, अं˃ तम ɓेȼरतʠ के—के दौर मǻ। लगभग
तीन सौ वषȁ के बाद, कैथोǺलक कलीʹसया संगिठत हुई थी। और एक
सतावट आरभं हुई, और लोगʠ को कैथोǺलक कलीʹसया के अदंर दबाव
डाला गया, और उनके पास कलीʹसया और राȑय एकजुट थे।
241 ऐसा उसके बाद था, जो तथा-कʺथत था, कॉȝसटǻटाइन का मत-
पȼरवतȁन, पागानवाद से कैथोǺलकवाद मǻ। लेिकन, यिद कोई भीे कभी
उसका इ˃तहास पढता ह,ै वो पȼरव˂तत नहɀ हुआ था, वे काम जो उसने
िकये। ओह, परमेʉर! केवल एक चीज जो उसने कभी धाȺमक कɃ थी, वो
था संत सोिफया कलीʹसया पर Ɍूस को लगाना। केवल यही वो काम है
जो उसने कभी िकया, यहां तक िक धाȺमक कायȁ भी िकया। वो एक—एक
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पथɖʊ था। लेिकन वो इसे उसका—उसका मत पȼरवतȁन कहते ह।ै बस
लगभग आज के कुछ तथाकʺथत मत पȼरवतȁन के साथ तुलना करते ह।ै
242 अब, लेिकन, हम पाते हǾ, जब पौलुस पȼरव˂तत हुआ और उसे यह
सɧा अनुभव हुआ था, तो वह पूरी तरह से बदल गया था।

और, आप जानते हǾ, पȼरवतȁन का अथȁ है “वापस मुड़ना।” आप इस
ओर जा रहे होते हǾ, और आप मुड़ कर और इस ओर वापस जाना शुʖ
करते हǾ। जी हाँ, ȅीमान। यह एक वापस मुड़कर, मुहं फेरने के िवषय मǻ ह।ै
243 और पौलुस, जसेै ही वह पȼरव˂तत हुआ था, इससे पहले िक वह कभी
अपने अनुभव को पाता…अब उसके पास एक अɽतु अनुभव था।

अब, मǾ िवȫ वास करता हँू, जब आप मसीह को अपना Ȫयिɝगत
उɺारकताȁ के ʖप मǻ ȭवीकार करते हǾ, तो यह एक अनुभव होता ह।ै मǾ
िवȫ वास करता हँू, इस बात को जानने का आनदं िक आपके पाप को Ȉमा
िकये गये ह,ै बस आपके ɚदय को पूरी तरह से रोमां˃चत कर देता ह।ै
244 लेिकन उसके बाद जब धȝय पिवɑ आșमा नीचे उतर कर आता ह,ै यही
एक अनुभव ह,ै वो नया जȝम, ʹजसे आप कभी नहɀ भूलǻगे। आप परमेȫ वर
कɃ संतान बन जाते हǾ। और यहाँ यह Ȋया करता ह…ै

“आप इसे कैसे जानते हǾ, भाई ɕंहम?”
245 अब, ये ʺशȈा को देने के िवषय हǾ। बहुत से मेथो˃डȭट लोग, कहने
कɃ कोʺशश करते हǾ, “जब उȝहʠने इसे पा Ǻलया वे ˃चʅा उठे।” खरै, यह
ठीक ह।ै यिद आपने इसे पा Ǻलया, और ˃चʅाया, ठीक ह।ै Ȋयʠिक आपने
˃चʅाया, यह एक ˃चȝह नहɀ था िक, आपके पास यह ह,ै कारण बहुत से
˃चʅाते है और उनके पास ये नहɀ होता ह।ै
246 पǻटीकोȭटल ने कहा, “उȝहʠने अȝय जुबान मǻ बोला। उȝहǻ िमल गया।”
यह सब ठीक ह।ै यिद आपने अȝय जुबानो मǻ बोला, और ये िमल गया, तो
ठीक बात ह।ै लेिकन आप अȝय भाषाओं मǻ बोल सकते है और िफर भी ये
नहɀ हो सकता ह।ै ऐसा ह?ै
247 तो, आप देखते हǾ, आǺखरकार, यह मृșयु से जीवन मǻ ɓवेश करने का
अनुभव ह;ै जब सारी पुरानी चीजे मर जाती है और सारी चीजे नई बन
जाती ह।ै मसीह वाȭतिवक बन जाता ह।ै पुरानी चीजǻ छूट जाती हǾ, वासना
कɃ पुरानी जड़ǻ। आप जानते हǾ िक जड़ को कैसे खोदकर िनकालना ह?ै
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हम एक खदुाई करने का फावड़ा लेते है और बस उस पर उतर जाते ह,ै
और उसे तब तक खोदते रहते है जब तक िक उसमǻ एक अशं भी न बचा
हो। और उȝहʠने कहा, “यिद तुम मǻ कोई कड़वाहट कɃ जड़ फूट पड़े, तो
उसे पकड़ के िनकाल देना।” ये सही बात ह।ै और यही है जो पिवɑ आșमा
करता ह,ै सारी जड़ʠ को जड़ से उखाड़ फǻ कता ह।ै उȝहǻ खोदो। इसका ढेर
लगाओ; उȝहǻ जला दो। उनसे छुटकारा पाएं। यिद हम ऐसा करते हǾ तब
आपको अȏछी फसल िमलती ह।ै
248 अब, पौलुस ने यह जान Ǻलया िक कुछ तो हुआ ह,ै सो वह वापस
अरब को चला गया, और वहाँ पर वो तीन वषȁ तक पुराने िनयम के सारे
भिवȬयʀɝाओं का अȜययन करता है िक उȝहʠने िकस तरह से भिवȬयʀाणी
कɃ। और उसने जान Ǻलया िक यह पूरी तरह से सșय था।
249 अब, इसकɃ तुलना आज से करǻ, देखो, इस छोटी सी कलीʹसया मǻ
हमारे पास यहां जो अनुभव हुआ था: उस ओर भोर के तारे का उपȥȭथत
होना, वो महान ɓकाश जो नीचे उतर आता ह,ै जो िक पहले से बताता है
और होने वाली बातʠ को िदखाता ह।ै आप जानते ह,ै यह अɽतु ह।ै लेिकन
मेरे सेवकाई करने भाई ने मुझे बताया िक यह शतैान का ह।ै और मǾ—मǾ
इसे समझ नहɀ पाया।
250 इसǺलए, मǾने एक रात होने तक इसके बारे मǻ कुछ नहɀ कहा, वहां आगे
Ɏीन िमल, इं˃ डयाना मǻ एक अनुभव हुआ था, जब ɓभु का दतू यहाँ से वहां
मचं पर चला, और वहां खडे होकर, और इसे वचन के ʀारा सािबत िकया।
तब इसने आग को लगा िदया। उसके बाद ये बढ़ना आरभं हुआ।
251 और िपछले रिववार से अ˃धक समय नहɀ हुआ, हमने यीशु मसीह के
अचूक ˃चȝहʠ को देख़ा, जो उस मनुȬय को ले सकता है जो कभी नहɀ
चला था और ना ही…उसको संतुǺलत करने वाली नसे जा चुकɃ थी, जब
मेयोस और सवȁȅेʋ डॉȊटरʠ ने कहा, “यह हमेशा के Ǻलए ख़șम हो चुकɃ
ह।ै” और वो अधंा बठैा हुआ था; उठकर खड़ा हो गया और ईमारत से
बाहर चलकर गया, अपनी Ȫहील चेयर को सीिढ़यʠ से नीचे ढकेलने लगा,
वो चल सकता था और बाकɃ के लोगो कɃ तरह देख सकता था। ये िदखाता
है िक यह पुनʕȥșथत ɓभु यीशु कɃ सामथȁ ह।ै वहाँ है ये। वह कल, आज
और यगुानुयगु एक सा ह।ै
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252 Ȋया हम आज रात एक आनिंदत झुȘड नहɀ हǾ, यह जानकर िक
परमेȫ वर ने इस महान अनुभव को ɓमाʺणत िकया है जो हमारे पास
ह,ै उसकɃ बाइबल और ɓ˃तȉाओ के साथ तुलना करके? इसǺलए हमǻ
अșय˃धक ɓसʁ होना चािहए। और तब हम समझते है िक 2रे अȜयाय
मǻ, हम पाते हǾ, “हमǻ इन चीजʠ को नहɀ करना चािहए…हमǻ इन बातʠ को
अनदेखा नहɀ करना चािहए।” हमǻ उन बातʠ को कसके पकडे रहना चािहए।

और तो हम लोग भला ऐसे बड़े उɺार को अनदेखा करके
Ȋयʠकर बच सकते हǾ;…

253 हम परमेȫ वर के वचन के उʹजयाले मǻ Ȋया करǻगे, जब हम ȝयाय के
कटघरे मǻ खड़े होते हǾ? आप नहɀ कह सकते, “मǾने कभी फकȁ को नहɀ
समझा था।” ओह, जी हाँ, आपने समझा था। “तो ठीक ह,ै अब, भाई
ɕंहम गलत हो सकते ह।ै” यह सच ह।ै लेिकन परमेȫ वर गलत नहɀ होता
ह।ै उसका वचन गलत नहɀ होता ह।ै और उसी बात के बारे मǻ बस सोचे,
बाइबल, जो एक समय ɓेȼरतʠ मǻ जीिवत थी, िफर से जी रही ह।ै ओह,
ɓभु का नाम धȝय हो!
254 जब मǾ सोचता हूं िक मǾ अड़तालीस वषȁ का हू,ं पचास के नजदीक हू,ं
और मेरी जवानी के िदन, और इșयािद जा चुके हǾ; यह जानना िक जब मǾ
छोटा लड़का था तो मेरे पास यह धȝय ɓ˃तȉा थी, और इसे अपने भाइयʠ
और बहनʠ को ɓकट िकया ह;ै और सचमुच उन हजारʠ लोगʠ को देखना
जो अधंकार मǻ से बाहर आए हǾ, यह जानना िक हम अपने धȝय अनतं घर
कɃ ओर जा रहे हǾ। “और यिद यह धरती पर का ढेरा सरीखा घर िगराया
जाएगा,” इससे पहले मǾ ɓचार मǻ से होकर लू, “वहां उस ओर हमारे Ǻलये
एक ʕका हुआ ह।ै” हाʅेलुȤया! यह जानना िक यहाँ दजȁनʠ लोग बठेै हुए
हǾ, िक, यिद वे इस जीवन को ठीक अभी छोड़ दǻ, इससे पहले िक हम
उनके शरीर को मृतसंȭकार का ɓबȝध करने वाले तक पहुचंा पाये, वे उस
ओर मिहमामय शरीर मǻ हʠगे, परमेȫ वर के संतʠ के साथ आनदं मना रहे
हʠगे, पहले से ही परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ, हमेशा के Ǻलए रहने के Ǻलए।
िबȧकुल सही, पूरी तरह से पुिʊ के साथ िक ऐसा ह!ै आमीन।
255 ओह, यह ɓेȥȭबटेȼरयन को ˃चʅाने को लगाएगा! Ȋया रिववार को,
Ȋया ऐसा नहɀ था? वे लोग ɓेȥȭबटेȼरयन थे। िनʆय ही सोचǻगे। ओह, कोई
आʆयȁ नहɀ िक लोग भावुकता मǻ आ जाते हǾ! Ȋयʠ, यिद आप गǻद से
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बʅेबाजी करने मǻ या बाȭकेट मǻ एक बाल को फǻ कने मǻ भावुकता मǻ आ
जाते ह,ै तो आपको ये िकतना अ˃धक भावुकता मǻ होने को लगाएगा यह
जानकर िक आप मृșयु से जीवन मǻ ɓवेश कर चुके हǾ, िक आप मसीह मǻ
एक नई सृिʊ हǾ! आप इसे आपकɃ आșमा के ʀारा जानते है ʹजस ɓकार
से ये आपको ʀेष से, और कपट से, और बरै, और संसार कɃ सारी चीजो
से दरू अगुवाही करती ह।ै और आपका ʗदय मसीह पर केȥȝɒत होता ह।ै
यही आपका उदेȫय ह।ै यही है जो आप सारे िदन और रात आप अपने
मन मǻ, अपने ɚदय मǻ बस इसे सोचते हǾ। जब आप रात को सोने के Ǻलए
जाते ह,ै और अपने हाथ अपने पीछे इस ɓकार से रखते ह,ै और तब
वहां लेटकर और उसकɃ ȭतु˃त करते रहते है जब तक िक आप सो नही
जाते ह।ै सुबह को उठते ह,ै अब भी उसकɃ ȭतु˃त करते रहते ह।ै आमीन।
ओह, ɓभु!
256 मǾने उसकɃ ȭतु˃त करने कɃ कोʺशश कɃ ह।ै एक सुबह से, भाई वुड
और मǾ, हम लगभग चार बजे उठते आ रहे ह,ै सुबह जȧदी बाहर जाते ह,ै
िगलहरी के ʺशकार को करने के Ǻलए जाते ह।ै मǾ हर पेड़ के नीचे उसकɃ
ȭतु˃त करता हँू, मǾ िवȫ वास करता हँू, मǾ आया हँू। मǾ पेड़ नहɀ देख सकता,
िबना उसे िबना ɓशसंा िदए हुए। सोचे, उसने उस पेड़ को उगाया। उस
एक छोटे से पुराने िटɲे को उड़ते हुए देखǻ; वह उस िटɲे को जानता ह।ै
“ओह,” आप कहते ह,ै “बेकार कɃ बात ह,ै भाई िबल।” ओह, नहɀ, ऐसा
नहɀ ह।ै वह जानता है िक हर एक िगलहरी कहाँ ह।ै वह जानता है िक हर
एक ˃ततली कहाँ ह।ै
257 Ȋयʠ, एक समय मǻ, उसे कुछ पसैʠ कɃ आवȫयकता थी, और उसने
कहा, “पतरस, कुछ समय पहले वहां एक मछली थी, एक ʹसɜा िनगले हुए
ह,ै बस इतना काफɃ ह,ै ʹजतना हमǻ चािहए। जाओ कांटे को अदंर डालो। मǾ
उसे वहाँ उस पर भेज दूँगा। उस ʹसɜे को उसके मुहं से िनकालो, Ȋयʠिक
वह खदु से इसका इȭतेमाल नहɀ कर सकती। जाकर उसे हमारे दशमांश
और भǻट के Ǻलए अȺपत करो।” आमीन।
258 और कुछ हȠते पहले, मǾने एक छोटी मछली को मरा हुआ देखा, जो
पानी पर पड़ी हुई थी। आप सभी ने इसकɃ कहानी को सुना होगा। वहां भाई
वुड और उनके भाई थे और वे यहां इसके गवाह हǾ। वह छोटी सी मछली
आधे घटें तक पानी पर पड़ी रही, उसकɃ अतंिड़यʠ उसके मुँह से बाहर
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िनकल आयी थी। और वो महान पिवɑ आșमा नीचे उतर आया, एक िदन
पहले, उसके कहने के बाद िक, “तुम एक छोटे से जानवर के पुनʕșथान
को देखने जा रहे हो।” और अगली सुबह को, लगभग सूयाȁȭत के कुछ ही
समय बाद, हमने उस छोटी सी मछली को देखा, इतना अ˃धक समय नहɀ
हुआ। जब ɓभु का आșमा नीचे उतर आया, और कहा, “छोटी मछली,
यीशु मसीह तुȣहे ठीक करता ह।ै” और वो मरी हुई मछली लगभग आधे
घटें से पानी के ऊपर ही ऊपर तरै रही थी, वो जीवन मǻ आ गयी और
ʹजतना तेजी से हो सकती था वो तरै कर चली गयी। ओह, ɓभु का नाम
धȝय हो। वो िकतना अɽतु ह!ै
259 कोई आʆयȁ नहɀ िक पौलुस कह सकता ह,ै िक, “वो मेȧकɃसेदेक के
Ɍम मǻ था।” वो मेȧकɃसेदेक था। “मेȧकɃसेदेक के िदनʠ कɃ कोई शुʕआत
नहɀ थी। उसके वषʢ का कोई अतं नहɀ था। उसके जीवन का न कोई आिद
था और न ही जीवन का अतं। उसका न तो िपता था और न ही माता।”
तो, वह कोई और नहɀ हो सकता था। हमेशा वह जो था, वह आज रात
अब भी जीिवत ह।ै तो, अनȝत जीवन का केवल एक ही नमूना ह,ै और यह
परमेȫ वर का ह।ै
260 कल शाम जब हम चचाȁ कर रहे थे, एक भाई परमेȫ वर कɃ िɑएकता को
नहɀ समझ सका, और िकस तरह से हम इसके िवषय मǻ बात कर रहे थे।
िक यीशु वहाँ िकस तरह से खड़ा हुआ था, एक मनुȬय, जो लगभग तीस
वषȁ का था। और उसने कहा…

उȝहʠने कहा, “ओह, हमारे बाप-दादाओ ने जंगल मǻ मʁा खाया।”
261 उसने कहा, “और वे, हर एक, मर गया।” लेिकन उसने कहा, “मǾ
जीवन कɃ वो रोटी हँू जो ȭवगȁ से परमेȫ वर कɃ ओर से आयी ह,ै ʹजसे
मनुȬय खाता है और मरता नहɀ ह।ै”
262 “ओह,” उȝहʠने कहा, “हमारे बाप-दादाओ ने जंगल मǻ चɬान
से िपया।”
263 उसने कहा, “मǾ वो चɬान हँू।” तीस वषȁ का एक मनुȬय। कहा,
“अɕाहम मेरे िदन को देखकर आनȥȝदत हुआ।”
264 “Ȋयʠ,” कहा, “अब तुȣहारा मुझे बताने का मतलब यह हǾ िक आप
अɕाहम के ʹजतने बूढ़े हो, और तुम अब भी पचास वषȁ के नहɀ हुए हो,
और तुȣहारे कहने का मतलब यह है िक तुमने अɕाहम को देखा है जो आठ
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सौ वषȁ हुए मर चुका ह?ै हम जानते हǾ िक अब तेरे पास एक शतैान ह।ै तुम
पागल हो।” यही है जो…यही शतैान का मतलब होता ह,ै “पागल Ȫयिɝ।”
कहा, “तुȣहारे पास एक शतैान ह,ै और तुम पागल हो।”
265 उसने कहा, “इससे पहले अɕाहम था, मै हू।ं”
266 यही है जो वो था। वह महज एक मनुȬय नहɀ था, न ही वो एक
भिवȬयȪयɝा था। वो परमेȫ वर था, परमेȫ वर धरती पर एक शरीर मǻ वास
करता हुआ ʹजसे “यीशु,” बुलाया गया, वो—वो देहधारी परमेȫ वर का
पुɑ। िबȧकुल ठीक यही वो था।
267 अब, हम उसे यहाँ पर पाते हǾ, िक अब अं˃ तम भाग मǻ, 2रे अȜयाय
कɃ समािʂ पर, ʹजसे मǾ चाहता था, 16वǻ पद या 15वǻ पद से आरभं
करते हुए।

और उȝहǻ छुड़ा ले…ʹजतने मृșयु के—मृșयु के भय के मारे
जीवन भर दासșव मǻ फंसे थे।
यही है जो उसने कहा जो यीशु ने िकया, िक वह उȝहǻ दासșव से छुड़ाने

के Ǻलए आया, जो उनके सारे जीवन भर मृșयु के भय मǻ रहे थे।
268 अब मृșयु से डरने कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै अब, अवȫय ही, हम डरते
हǾ; हम, हममǻ से कोई इसे नहɀ चाहता, ʹजसे हम मरना कहते हǾ। लेिकन
Ȋया आप जानते हǾ िक यिद कोई Ȫयिɝ िफर से जȝम लेता है तो वह मर
नहɀ सकता? भला कैसे उसके पास अनȝत जीवन हो सकता है और िफर
मर सकता हो? वह ऐसा नहɀ कर सकता। केवल एक चीज जो है मृșय,ु मृșयु
शȡद का अथȁ होता है “अलग होना।” अब वह हमारी ʔिʊ कɃ उपȥȭथ˃त
से अलग हो जाएगा। लेिकन वह हमेशा ही परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ होता
ह,ै और हमेशा ही रहेगा। इसǺलए, मृșयु कोई किठन बात नहɀ ह।ै मृșयु
एक मिहमामय बात ह।ै मृșयु वह है जो हमǻ परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ ले
जाती ह।ै
269 लेिकन अब, िन˃ʆत ʖप से, हम, मनुȬय होने के नाते, हम यहाँ इन
अधंकार के तșवʠ मǻ चलते हǾ, हम—हम इसे वसैा नहɀ समझ पाते जसैा
हमǻ समझना चािहए। और, अवȫय ही, जब मृșयु कɃ घुटन कɃ पीड़ा आती
ह,ै तो यह हममǻ से उȝही संतʠ को भयभीत करने को लगाता है और पीछे
हटने को लगाता ह।ै इसने परमेȫ वर के पुɑ को यह कहने को लगाया,
“Ȋया यह ȟयाला हट सकता ह?ै” यह एक भयानक बात ह।ै इसे गलत
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न समझǻ। Ȋयʠिक हम…यह पाप का दडं ह,ै जो मृșयु ह,ै और इसे तो
भयानक होना ह।ै

लेिकन यिद हम बस पदǼ के उस ओर देख सकते हǾ, तो वहɀ है जहाँ
पर यह ह।ै धȝय हो ɓभु! बस परदे के उस ओर, यही है जहाँ पर मनुȬय
आज रात देखने कɃ इȏछा रखता ह।ै Ǻलिटल अʁा माई ȭनेˀलग और वे
यहां अȊसर एक गीत गाते थे, “ɓभु, मुझे समय के पदǼ के उस पार देखने
दो।” इसे हर कोई देखना चाहता ह।ै
270 अब, अब हम यहाँ पर 16वǻ पद मǻ ह।ै “सचमुच मǻ उसने Ǻलया…”

Ȋयʠिक वाȭतव मǻ उसने दतूʠ के ɓकृ˃त को उस पर नहɀ Ǻलया;
परȝतु उस ने अɕाहम के वंश को अपने ऊपर ले Ǻलया।

271 ओह, हम इसे अब िफर से लेना चाहते हǾ। अब हम ठीक लेने के Ǻलए
नीचे आ रहे हǾ…कारण, इस 3रे अȜयाय का पहला भाग, इसका अं˃तम
भाग, ये आगे िमʺȅत होता है “उस सȡत के िदन के Ǻलए,” इस आने वाले
रिववार के Ǻलए।
272 अब देखना।

…उसने नहɀ Ǻलया…दतूʠ कɃ ɓकृ˃त को नहɀ Ǻलया;…
अब, कौन है “वो,” वो ʹजसके बारे मǻ बात कर रहा ह?ै मसीह। मसीह

कौन ह?ै परमेȫ वर, परमेȫ वर का लोगोस।
273 अब मुझे इसे िफर से समझाने दे, ʹजससे िक आप सुिन˃ʆत हʠ जाये।
परमेȫ वर तीन परमेȫ वर नहɀ हǾ। ईȫ वर कɃ िɑएकता एक ह।ै िपता, पुɑ,
पिवɑ आșमा, का अथȁ यह नहɀ होता है िक तीन अलग-अलग परमेȫ वर
हǾ। यिद ऐसा ह,ै तो हम मू˂तपूजक हʠगे। यही वो कारण है िक यहूदी समझ
नहɀ सकते। ना ही कभी इसे बाइबल मǻ ʹसखाया गया था। अब, इसे तो
कैथोǺलक कलीʹसया मǻ ʹसखाया जाता ह,ै िबȧकुल, यही है जहाँ से िɑगुण
बप˃तȭमा आता ह।ै
274 अɔɃका मǻ वे आपको तीन बार आगे मुहं कɃ तरफ डूबा के बप˃तȭमा
देते हǾ: एक बार िपता परमेȫ वर के Ǻलए; एक बार परमेȫ वर पुɑ के Ǻलए;
एक बार परमेȫ वर पिवɑ आșमा के Ǻलए। अब, यही एक गलत बात ह।ै वहां
बाइबल मǻ ऐसी कोई ʺशȈा नहɀ ह।ै देखा?
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275 और अब, यही ह—ैयही है जो उȝहʠने ʹसखाया ह।ै यह लूथर मǻ से
होते हुए आगे आया; लूथर से, वेȭली मǻ; आगे और आगे यगुʠ के अदंर
वसेै-वसेै ये आगे आने लगता ह।ै लेिकन यह कभी भी बाइबल कɃ ʺशȈा
नहɀ थी। यह हमेशा से एक गलती रही ह,ै जब से ये आरभं हुआ था।
276 अब, तो, परमेȫ वर आिद मǻ था। इससे पहले कोई ɓकाश हो, इससे
पहले कभी एक अणु हो, इससे पहले िक कोई तारा हो, इससे पहले कोई भी
ɓकट वȭतु हो, परमेȫ वर ने सारे अतंȼरȈ को भर िदया। और उसमǻ शुɺता
के ʹसवाय और कुछ नहɀ था: शुɺ ɓेम, शुɺ पिवɑता, शुɺ धाȺमकता।
ये आșमा थी। उसने पूरे सȣपूणȁ अतंȼरȈ को अनतंता से ढांप िदया, जहां
हम इसे पूणȁ ʖप से समझ नहɀ सकते। यह िकसी भी चीज से परे होती है
ʹजसकɃ हम कȧपना कर सकते हǾ।
277 जसेै उस कांच मǻ से होते हुए, हम एक—एक सकैड़ो और कुछ लाखो
वषʡ के अतंȼरȈ के ɓकाश को देख सकते ह।ै इस पर सोचे। दस करोड़ वषʡ
का अतंȼरȈ ɓकाश। और ɓकाश—ɓकाश लगभग आठ हजार मील ɓ˃त
सेकंड कɃ ग˃त से याɑा करता ह।ै और सेकड़ो और करोडो वषȁ का अतंȼरȈ
ɓकाश…जरा सो˃चए िक यह िकतने करोडो मील का होगा। आप इसका
यहाँ तक िहसाब भी नहɀ लगा सकते ह।ै आप बस नौ कɃ एक कतार को ले
सकते हǾ और इसके जेफरसनिवले के चɜर लगाए, और िफर भी आप इसे
मीलʠ-मीलʠ मǻ िवʈेषण नहɀ कर पाएंगे। इसके बारे मǻ सोचो। और उससे
भी परे और भी तारे और Ɏह होते हǾ। और परमेȫ वर, उनमǻ से एक भी होने
से पहले, वह था। देखा?
278 और अब लोगोस जो परमेȫ वर से िनकला था, जो िक—िक लोगोस
था, यह सारा एक—एक शरीर के आकार मǻ ʖप लेने लगता ह।ै और
इस शरीर के आकार को, िवʀानʠ कɃ ʺशȈाओं मǻ, लोगोस कहा जाता था,
वह लोगोस जो परमेȫ वर से बाहर िनकला था। दसूरे शȡदʠ मǻ, इसके Ǻलए
एक—एक बेहतर शȡद ह,ै ʹजसे हम दिैवक शरीर कहते हǾ। (दिैवक शरीर
एक मानव शरीर है जो मिहमावंत हुई ह।ै) ना ही मांस और लहू के साथ,
जसेै ये इसकɃ मिहमावंत अवȭथा मǻ होगी, लेिकन यह मानव शरीर का एक
ʖप होती है जो न खाता ह,ै न ही ये पीता ह,ै लेिकन यह—यह एक शरीर
ह,ै एक शरीर जो हमारे Ǻलए ʕका हुआ है जसेै ही हम इस एक को छोड़ते
ह।ै अब, उसमǻ, हम उस शरीर के अदंर ɓवेश करते हǾ। और यही उस ɓकार
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का शरीर है जो परमेȫ वर था, Ȋयʠिक उसने कहा, “आओ हम मनुȬय को
अपने ȭवʕप मǻ और अपनी समानता मǻ बनाएं।”
279 अब, जब मनुȬय उस शरीर मǻ बन गया, तो उसके पास सारे मछǺलयʠ
का, और प˃Ȉयʠ, और—और भूिम के पशुओ का िनयंɑण था। “और
तब िमɬी कɃ ʹसचाई करने के Ǻलए कोई भी मनुȬय नहɀ था,” उșपǺȇ 2।
उसने नर और नारी को बनाया, लेिकन िमɬी कɃ ʹसचाई के Ǻलए कोई
मनुȬय नहɀ ह।ै

तब परमेȫ वर ने मनुȬय को धरती कɃ िमɬी से बनाया। वह उसे एक हाथ
एक—एक ˄चपǾजी कɃ तरह देता ह।ै वह उसे भालू कɃ तरह परै देता ह।ै
वह उसे देता ह,ै उसने उसे उस ȭवʕप मǻ बनाया। और यह धरती पर का
शरीर जानवर जीवन कɃ छिव मǻ ह,ै और यह उसी तरह के वȭतु-सामɎी से
बनाता ह।ै आपका शरीर घोड़े, या कुȇे, या बस इसी ɓकार कɃ िकसी चीज
के वȭतु-सामɎी से बना ह।ै यह कैȥȧशयम, पोटाश, पेटȄ ोǺलयम, कॉȥȭमक
ɓकाश से बना हुआ ह।ै तुम बस नहɀ…उस तरह कɃ सभी देह एक ही देह
नहɀ होती ह;ै यह एक अलग ही देह ह,ै लेिकन यह धरती कɃ िमɬी से बनी
हुई है जहां से यह आती ह।ै

लेिकन, एक जानवर और एक मनुȬय के बीच का जो अतंर ह,ै परमेȫ वर
ने एक मनुȬय मǻ एक ɓाण को डाला ह,ै और उसने इसे जानवर मǻ नहɀ
डाला। Ȋयʠिक, वो ɓाण जो मनुȬय मǻ था, वो दिैवक शरीर ह।ै

ओह, मǾ—मǾ, मǾ कभी नहɀ ले पाऊंगा…इस िवषय को, लेिकन मुझे
इसे लेना होगा।
280 देखो। Ȋया आपको याद नहɀ जब पतरस बȝदीगृह मǻ था, और ɓभु के
दतू ने आकर और ʀार को खोल िदया?
281 हम एक िदन यहाँ ऊपर सुपरबाजार मǻ से जा रहे थे, और हमारे सामने
दरवाजा खलु गया। मǾने कहा, “तुम जानती हो, बाइबल मǻ ऐसा पहले हुआ
था।” देखा? अब, ऐसा दरवाज़े का अपने आप मǻ सरȁ से खलुना हुआ ह।ै
282 और जब पतरस इन सुरȈाकमɁयʠ के पास चलकर िनकला, तो वे
उसे नहɀ देख पाए थे। वो भीतरी सुरȈाकमɁ से पास से, बाहरी सुरȈाकमɁ
के पास से, बाहर आंगन मǻ, दीवार से होते हुए, बाहर राȭते मǻ से होकर
गुजरा। और उनमǻ से कोई नहɀ जानता िक वो कौन था। और िकसी ने
Ȝयान नहɀ…उȝहʠने सोचा िक वह एक और सुरȈाकमɁ या कुछ और था।
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वे…वह बस वहां से होकर गुजरा गया, और जसेै ही वह बाहर िनकला,
दरवाज़ा अपने आप खलु गया, और पीछे से बȝद हो गया। और जब वह
वहाँ से बाहर िनकला, तो उसने सोचा िक उसे कोई सपना आया था। और
वो यूहʁा मरकुस के घर मǻ चला गया, जहां उनकɃ एक ɓाथȁना सभा थी।
और उसने खटखटाया था…[भाई ɕंहम ने पुलिपट पर खटखटाते ह।ै टेप
पर खाली जगह—सȣपा।]…तुȣहारे बीच होना।
283 ओह, वो मिहमामय ह।ै वो अɽतु ह।ै

अब, ओह, वह उस दतू के ʖप मǻ नहɀ बनाया गया था; लेिकन
उसने…अɕाहम का बीज Ǻलया। परमेʉर अɕाहम का वंश बन
गया।

284 अब, यिद हमारे पास समय होता था, तो पीछे जाकर और िदखाता
िक उसने इसे वाचा मǻ िकस तरह से िकया! आपने मुझे इस पर ɓचार
करते हुए बहुत बार सुना ह,ै िक कैसे उसने उन जानवरʠ को लेकर और
उȝहǻ काट कर अलग िकया, और ȹपडुकɃ और कबूतर को अदंर कɃ ओर
फǻ का। िफर उस ने वहां देखा, और उस ने Ȝयान िदया एक हȧका सा
धूआं, काला डरावना, मृșय।ु अगली बात, उठती हुई भɬी से कुछ धुँआ,
अधोलोक। लेिकन, इसके उस ओर, छोटा सा सफेद ɓकाश चला गया।
और वह छोटा सा सफेद उस कटे हुए बǺलदान के ɓșयेक टुकड़े के बीच मǻ
चला गया, यह िदखाने के Ǻलए िक वो Ȋया करगेा। और उस ने शपय खाई,
जब उस ने ऐसा िकया, और उस ने एक वाचा को Ǻलखा, यह िदखाने के
Ǻलए वो Ȋया करगेा।
285 और वो, यीशु मसीह, धरती पर आया; परमेȫ वर, इȣमेनुएल,
“परमेȫ वर देह मǻ।” और कलवरी पर, उसे फाड़ कर अलग कर िदया
था। और उसकɃ आșमा कलीʹसया पर वापस आती ह।ै और उसकɃ देह
ऊपर उठा ली गयी और परमेȫ वर के ʸसहासन पर बठै गया।

परमेȫ वर का ʸसहासन! वो एक जो ʸसहासन पर है वह ȝयायी ह।ै हम
यह जानते हǾ। तो ठीक ह,ै ȝयाय कहां पर ह?ै िपता ने िदया ह…ैवह
िकसी मनुȬय का ȝयाय नहɀ करता। लेिकन िपता ने सारे ȝयाय को पुɑ को
सʣप िदया ह।ै इसǺलए वो ह।ै और उसका जीवन महायाजक का ह,ै जो
अपने खदु के शरीर के साथ, एक बǺलदान के नाई, हमारे अगंीकार के
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समथȁन करने के Ǻलए वहां बठैता ह।ै आमीन। भाई, यह आप मǻ कुछ तो
डालता ह।ै
286 Ȝयान दे, “उसने अɕाहम के बीज को ले Ǻलया।” वो एक मनुȬय बन
जाता ह।ै परमेȫ वर हमारे बीच देहधारी हुआ, तािक हमǻ छुड़ाये। दसूरे शȡदʠ
मǻ, परमेȫ वर पाप बन गया, तािक हम जो पापी है उसके भागीदार बन सकǻ ।
और जब हम उसके भागीदार होते हǾ, हम भागीदार होे ते हǾ उसके…हम
समय-अव˃ध के लोग थे, आयु के सȇर और अȭसी वषȁ। और परमेʉर
नीचे उतर आया और हम मǻ से एक बन गया, आयु के सȇर और अȭसी
वषȁ, उसके जीवन के Ǻलए, तािक हम उसके अनȝत जीवन मǻ भागदार हो
सकǻ । और जब हम िफर से जȝम लेते हǾ, तो हम परमेȫ वर के पुɑ और
पुɑीयां होते हǾ, और हमारे पास अनȝत जीवन होता ह,ै और कभी नʊ
नहɀ हʠगे।

ओह, Ȋया ही—Ȋया ही—Ȋया ही धȝय उɺारकताȁ! ओह, इसे
Ǻलखने का कोई तरीका नहɀ ह।ै इसे समझाने का कोई तरीका नहɀ ह।ै
यह बात बस समझाने से परे ह।ै यह िकतना महान ह,ै इसकɃ Ȫयाȋया
कोई भी नहɀ कर सकता। “आप िकतने महान हǾ! आप िकतने महान
हǾ!” सही ह।ै

इस कारण उस को चािहए था, िक सब बातʠ मǻ अपने भाइयʠ
के समान बने,…(उस पर सोचे।)…ʹजससे िक वह उन बातʠ मǻ
जो परमेȫ वर से सȣबȝध रखती हǾ, एक दयालु और िवʉास योȌय
महायाजक बन सके,…(इसे सुनना।) …तािक लोगʠ के पापʠ के
Ǻलये…मेल-िमलाप कर।े
मेल-िमलाप करने के Ǻलए, अब, परमेȫ वर, ȝयाय को जानते हुए,

अȝयायी बनना था, ये महसूस करने के Ǻलए िक एक पापी होना Ȋया होता
ह,ै िक वापस जाकर तािक मेल-िमलाप कर,े “िफर से मेल या िमलाप,”
मǻ से होते हुए और लोगʠ पर दया कर।े
287 अगला पद, इसे यहाँ पर सुनना।

Ȋयʠिक उस ने परीȈा कɃ दशा मǻ खदु द:ुख उठाया था…
288 परमेȫ वर आșमा मǻ द:ुख नहɀ उठा सकता था। उसे देह बनना था,
तािक बीमारी कɃ पीड़ा को महसूस कर,े िक वासना के लुभाव को महसूस
कर,े तािक इȏछा के लुभाव को महसूस कर,े िक भूख के लुभाव को महसूस
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कर,े िक मृșयु कɃ शिɝ को महसूस कर।े ʹजससे िक उस महान आșमा
यहोवा, उस आșमा कɃ, ना ही मनुȬय कɃ उपȥȭथ˃त मǻ खड़े होने के Ǻलए
वो इसे अपने खदु के ऊपर ले सके; वो आșमा, ʹजससे िक इस जीवन के
Ǻलए िबचवाई कर।े और यीशु ने इसे Ǻलया, ʹजससे िक हमारे Ǻलए िबचवाई
को कर,े Ȋयʠिक वह जानता है िक इससे कैसा महसूस होता ह।ै जब आप
बीमार होते हǾ, तो वह जानता है िक आपको कैसा महसूस होता हǾ। जब
आप परीȈा मǻ पड़ते हǾ, तो वह जानता है िक आपको कैसा महसूस होता हǾ।
289 अब, Ȋया आपने कभी Ȝयान िदया िक जब हम राʊȄप˃त के Ǻलए मतदान
करते हǾ, हर एक िकसान एक ऐसे राʊȄप˃त को वोट देगा जो िकसान रहा
ह,ै Ȋयʠिक वह िकसान के जीवन के किठन भाग को जानता ह।ै देखा? वो
कोई ऐसा मनुȬय चाहता है जो समझता हो।
290 और इससे पहले िक परमेȫ वर कभी समझ पाये (वो उस महान पिवɑ
होने के नाते, वह भला मनुȬय को दोषी ठहराने के बाद कभी कैसे समझ
सकता था? उसकɃ पिवɑता के ʀारा, उसने मनुȬय को दोषी ठहराया।),
और केवल एक ही जȼरये से वह कभी यह जान पाएगा िक मनुȬय को कैसे
धमɁ ठहराया जाए, वह है मनुȬय बनकर।
291 और परमेȫ वर ने कँुवारी पर छाया िकया और उसने एक शरीर को जȝम
िदया, न यहूदी का लहू, और न अȝयजा˃त का लहू, लेिकन उसका खदु
का लहू। परमेȫ वर का सृʊी िकया हुआ लहू, इसमǻ कोई शारीȼरक संबधं
नहɀ, िबȧकुल भी नहɀ, ना ही कोई यौन इȏछा। और इस लहू कɃ कोʺशका
को, मिहला के गभȁ मǻ सृʊी िकया गया, पुɑ को जȝम िदया। और जब यूहʁा
बप˃तȭमा देनेवाले ने उसे बप˃तȭमा िदया, यूहʁा ने कहा, “मǾ गवाह हँू,
परमेȫ वर के आșमा को (ȹपडूक कɃ नाई) उतरते हुए देखता हँू और उस
पर आकर ठहर गया।”
292 कोई आʆयȁ नहɀ िक यीशु कह सकता है िक, “ȭवगȁ और धरती कɃ
सारी सामथȁ मेरे हाथ मǻ दी गई हǾ।” परमेȫ वर और मनुȬय एक बन गए। ȭवगȁ
और धरती ने एक दसूरे को गले लगाया, और वही वो एक था जो हमारे
पापʠ के Ǻलए समाधान को दे सकता था। यही वो कारण है िक, उसके नाम
मǻ, चंगाई जगह लेती ह।ै वह आपके ददȁ को जानता ह।ै
293 आपने कभी इस छोटे से, पुराने गीत को सुना ह?ै
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यीशु उस ददȁ को जानता है जो आप महसूस करते हǾ,
वो बचा सकता है और वो चंगा कर सकता ह;ै

अपने बोझ को ɓभु के पास ले जाये और उसे वहɀ छोड़
दे।

ये सही ह।ै वो जानता ह।ै
जब हमारा शरीर ददȁ से भरा हुआ होता ह,ै और हमारा

ȭवाȭȚय हम िफर से ɓाʂ नहɀ कर सकते हǾ,
बस याद रखǻ ȭवगȁ मǻ परमेȫ वर ɓाथȁना का उȇर देता

हǾ;
यीशु उस ददȁ को जानता है जो आप महसूस करते हǾ,

वो बचा सकता है और वो चंगा कर सकता ह;ै
अपने बोझ को ɓभु के पास ले जाये और उसे वहɀ छोड़

दे।
294 बस इतना ही वो कहता ह,ै “बस इसे वहɀ पर छोड़ दे।” Ȋयʠ? वो
यहाँ पर खड़ा हुआ हमारा महायाजक हǾ, जो जानता हǾ िक आप कैसा
महसूस करते हǾ। और वह जानता है िक कैसे आपको वापस अनुɎह मǻ
िमलान करना ह,ै और कैसे आपको आपके ȭवाȭȚय मǻ वापस लाना ह।ै
वो इसके बारे मǻ सब कुछ जानता ह,ै उसने द:ुख उठाया। जब आपके
पास ʹसर रखने कɃ जगह नहɀ थी, तो उसके साथ भी ऐसा ही था। जब
आपके पास बदलने के Ǻलए एक ही कपडा था, तो उसके पास भी एक
ही था। जब आपका मज़ाक उड़ाया गया, सताया गया, तो उसके साथ भी
ऐसा ही था।
295 अब अं˃ तम पद को सुनना। तो ठीक ह।ै

…तो वह उन कɃ भी सहायता कर सकता ह,ै ʹजन कɃ परीȈा
होती ह।ै
या, दसूरे शȡदʠ मǻ, वह उȝहǻ ʔढ़ करने मǻ सȈम ह,ै उनकɃ सहायता

करने मǻ, उȝहǻ बनाने के…तािक उनके साथ सहानुभू˃त कर।े Ȋयʠिक,
परमेȫ वर ȭवयं मनुȬय बन गया, ʹजससे िक इसे महसूस कर सके।
296 आपको याद ह,ै उस रात को, Ȋया हमने उस पर ʺशȈा को नहɀ िदया?
परमेʉर को यह कैसे करना पड़ा था…मौत मǻ एक डंक था, उसमǻ एक भय
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था। “उनके सारे िदनʠ मǻ वे इस मृșयु के बधंन मǻ बधें हुए थे।” और िफर
यीशु आया, ʹजससे िक वह उस डंक को मृșयु मǻ से िनकाल सके।

और जब वो ऊपर पहाड़ पर जा रहा था, याद है िक हमने इसका िकस
तरह से ˃चɑण िकया था? उसके वʒ पर वे छोटे-छोटे लाल धȡबे, थोड़ी
देर के बाद वे सारे एक बड़े धȡबे मǻ बदल जाते हǾ, और उसके चारʠ ओर
लहू के छɀटे उड़ते हǾ। उसका छोटा सा, कमजोर शरीर, वो आगे नहɀ जा
सका, और वो िगर पड़ा। वो अʉेत मनुȬय साइमन साइरने ने उसे ऊपर
पहाड़ी पर Ɍूस को उठाकर ले जाने मǻ सहायता कɃ।

और जब उȝहʠने उसे Ɍूस पर कɃलो से जड़ िदया, और वो पानी के
Ǻलए ˃चʅाने लगा। िकसी भी मनुȬय का लहू बह रहा हो उसे पानी कɃ
आवȫयकता होती ह।ै
297 याद है जब मǾने उस रात को इस पर ɓचार िकया था “जसेै हȼरणी नदी
के जल के Ǻलये हांफती ह,ै वसेै ही, हे परमेȫ वर, मǾ तेरे Ǻलये हांफता हू”ं?
यिद िहरण घायल हो जाता है और जीिवत ह,ै लहू िनकल रहा ह,ै तो उसे
पानी को पीना होगा या तो वह मर जाएगा।
298 जब मǾ चौदह वषȁ का था, तब मुझे मदैान मǻ गोली मार दी गई थी। और
मǾ वहां पर पड़ा हुआ था। मेरे परै थम से गए, हमैबगȁर कɃ तरह, 12 गेज
कɃ बȝदकू से। और मǾ पानी के Ǻलए ˃चʅाने लगा, “ओह, मुझे पानी दो!”
मǾ सुʁ पड़ गया; मेरे हʠठ सुʁ पड़ गए थे।
299 मेरा िमɑ एक पुराने तालाब कɃ ओर दौड़ कर गया, उसमǻ सभी ɓकार
के छोटे पुराने पानी के जीवाण,ु दलदल था। मǾने परवाह नहɀ कɃ िक यह
Ȋया था। और उस ने टोपी मǻ पानी को भरा, और मǾ ने अपना मुहं खलुा
रखा था, और उस ने इस तरह से अपनी टोपी को, मेरे मुहं मǻ िनचोडा।
जी हाँ, मुझे पानी को पीना था।
300 उसका लहू बह रहा था। उसने कहा, “मुझे पानी दो।” और उȝहʠने
उसे एक ȭपजं पर ʹसरका िदया, और उसने इसे लेने से मना कर िदया,
और इसे अȭवीकार कर िदया। वो परमेȫ वर का मेȣना था जो हमारे ȭथान
पर मर रहा था, ʹजससे िक मनुȬय के Ǻलए समाधान को ला सके। यह Ȋया
था? ȭवगȁ का परमेʉर।
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301 िबली संडे ने एक बार कहा था िक, “हर एक झाड़ी के अदंर दतू बठेै
हुए थे, ये कह रहे थे, ‘बस अपना हाथ ढीला करो और अपनी उंगली से
ईशारा करो, हम पȼरȥȭथ˃त को बदल दǻगे।’”
302 धाȺमक कɬरपं̋ थयʠ का वह शरारती झुडं, जो डी.डी., पीएच.डी. के
कुछ बड़े ʺश˃Ȉत िवʀान कहलाता हǾ, उसके पास चलकर गया और कहा,
“अब, यिद तू परमेȫ वर के पुɑ हǾ, तूने दसूरʠ को बचाया, तू ȭवयं को नहɀ
बचा सकता, Ɍूस पर से नीचे उतर आ, और हम तूझ पर िवȫ वास करǻगे।”
303 वे नहɀ जानते थे िक वे उसकɃ ɓशसंा कर रहे थे। वह खदु को बचा
सकता था। लेिकन यिद वो खदु को बचा लेता, तो दसूरʠ को वह नहɀ बचा
पाता। इसǺलए, उसने खदु को दे िदया। उनका नाम धȝय हो। उसने अपने
आप को दे िदया, ʹजससे िक मǾ बचाया जा सकंू और आप को बचाये जा
सके। ओह, Ȋया ही अतुलनीय ɓेम!
304 उसे बीमार नहɀ होना था। कँुवारी मǻ जȝमे उस बहुमूȧय शरीर को
बीमार होने कɃ आवȫयता नहɀ थी। लेिकन वह बीमार हो गया, ʹजससे
िक वह जान सके िक जब मǾ बीमार होता हँू तो मेरे Ǻलए कैसे िबचवाई को
करना ह।ै
305 उसे थकने कɃ ज़ʖरत नहɀ थी, लेिकन वह थका। मǾने उस पर एक
समय कुछ इ˃तहास को पढ़ा, मǾ नहɀ जानता िक यह सɧा या ɓामाʺणक था
या नहɀ। “जब उस ने वहां ननै के रहने वाले मरे हुये लड़के को ʹजलाया,
तब वह चɬान पर बठै गया, और ʹसर के ददȁ से कराह उठा,” Ȋयʠिक उसे
हमारी बीमारी को लेना था।
306 उसे हमारे पाप को उठाना था, और वहां पर वो मर गया, और कलवरी
पर जब उस पुरानी मधुमȊखी और मृșयु ने एक समय इसके डंक के लगंर
को डाल िदया। हर कोई जानता ह,ै जब मधुमȊखी इसके डंक को लगंर
करती ह,ै तो ये उसके बाद से डंक नहɀ मार सकती ह।ै जब मधुमȊखी
उड़ कर जाती है या कोई भी कɃड़ा जो डंक मारता ह,ै जब वह अपने डंक
को लगंर करता ह,ै तो वो डंक को बाहर िनकाल देता ह।ै वह अभी भी
मधुमȊखी है लेिकन उसके पास डंक नहɀ होता ह।ै केवल एक चीज है जो
वह कर सकती है वह है ʺभनʺभनाने कɃ आवाज़ करना और बहुत शोर-
गुल करना।
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307 केवल यही एक चीज है जो मृșयु िवȫ वासी के Ǻलए कर सकती ह,ै वह
है बहुत शोर-गुल करना। लेिकन, हाʅेलुȤया, परमेȫ वर का नाम धȝय हो,
उसने अपने ही देह मǻ मृșयु के उस डंक को लगंर डालने िदया। इȣमेनुएल ने
इसे िकया। तीसरे िदन िफर से जी उठा, डंक को वहाँ से झटक िदया, और
आज रात को अमरहार ह।ै और उसकɃ आșमा इस ईमारत मǻ ह,ै और वह
हमारे बीच मǻ अपने आप को जीिवत सािबत करता ह।ै यही हमारा मसीहा
ह।ै यही हमारा धȝय उɺारकताȁ ह।ै 
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